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I, LIU DAQUN, Judge of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals

(“Mechanism”) and Single Judge in this case,’

BEING SEISED OF the “Requéte de Juvenal [sic] Kajelijeli aux fins de demander la version
frangaise de la décision du 29 mai 2013, rendue par la Chambre d’Appel du T.P.IL.R”, filed by
Kajelijeli confidentially on 25 September 2014 (“Application™);

NOTING the “Decision on Request for Review” issued in English by the Appeals Chamber of the
International Criminal Tribunal for Rwanda (“ICTR”) on 29 May 2013 in the case of Juvénal
Kajelijeli v. The Prosecutor, Case No. ICTR-98-44A-R (“Decision of 29 May 2013);

NOTING that, in the Application, Kajelijeli requests that “the relevant services” be instructed to:
(i) translate the Decision of 29 May 2013 into French and serve it to Kajelijeli as soon as possible;
and (i) facilitate consultations between Kajelijeli and his counsel following the receipt of the

translation;2

CONSIDERING Kajelijeli’s submission that he does not speak English and that he understands

French for the purposes of conducting his defence;’

CONSIDERING that Kajelijeli does not claim that consultations with his counsel have been
obstructed in the past and fails to provide any explanation as to the way in which he requests such

consultations to be facilitated;

CONSIDERING that, following informal consultations with the Language Services Section of the
ICTR Registry, that the French translation of the Decision of 29 May 2013 is nearly completed and

will be available in due course;
FOR THE FOREGOING REASONS, HEREBY
GRANT the Application, in part;

INSTRUCT the Registry of the Mechanism (“Registry”) to liaise with the ICTR Registry and
ensure that the French translation of the Decision of 29 May 2013, once completed, is served on

Kajelijeli without delay;

INSTRUCT the Registry to report on the execution of the present Decision by 18 November 2014;

" Order Assigning a Single Judge to Consider an Application, 9 October 2014, p. 1.
¢ Application, para. 7.
* Application, para. 6.
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DISMISS the Application in all other respects.

Done in English and French, the English text being authoritative.

Dated this 28" day of October 2014,
At The Hague,
The Netherlands.

Liu Daqun, Single Judge

[Seal of the Mechanism]
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